H. CRAIG MELCHERT

Medio-Passive Forms in Lydian?

1. It is a great pleasure to offer the following lines in modest tribute fo
Roberto Gusmani, whose work has enhanced our understanding of several of the
“minor” Indo-European languages of Anatolia and whose Lydisches Worterbuch
remains after forty years the indispensable foundation for all study of the Lydian
language. In the absence of a significant new bilingual, progress in Lydian stud-
ies is inevitably slow and incremental, We can only contitiue to use combinatory
textual analysis together with cautious external compariso, restricting the latter
as much as possible to the other Indo-European Anatolian languages most close-
ly related to Lydian. In this process we must always bear mind the hypotheti-
cal nature of our analyses — hence the question mark of my ftitle.

2. Text 24 contains mutual pledges of property by Mitradasta and the
supreme authority of the temenos (the Serlis Frmli%).! The pledge of Mitradasta
is followed by a series of relative clauses describing potential violations of the
property consigned to the Serli§ §rmlis and then curse formulas against the viola-
tor. The word fapuwerftal occurs in line 9, in the series of relative clauses: .

ak=mA=i§ qi$ citollad pitaad
puk=mA=iS fakarSed qik

puk=mA=a[d] fapuwerftai

puk=ml=it pasvsakvakid niwisll gelA=k
puk métlid puk pidév qik int

i

The sense of the second and fifth clauses is reasonably clear: “or cuts 0
from him anything for himself” and “or does any harm or damage”
respectively? The syntactic structure and basic content of the first and fourth
clauses must be parallel: “whoever p’s (a) c. from him for himself” and “or p’s
(to) him for/in something evil” (see the respective lemmata in GUSMANI 1964).

1 Unless otherwise noted, all Lydian texts are cited after GUSMANI 1964, In my transliteration
I follow SCHURR 1999, pp. 171-173, in using s for the Lydian dental sibilant and § for the
palatal(ized) sibilant (vs. previous s and s respectively), and likewise p for previous b. | use w for
v (labial fricative) in order to avoid confusion with the nasal v (Greek nu). I mark morpheme
boundaries within clitic sequences with =. -

2 For the sense of fakar3ed in combination with -i§ see MELCHERT 1991, pp. 140-141 and for
that of métlid INNOCENTE 1986.

Studi linguistici in onore di Roberto Gusmani, a cura di R. Bombi, G. Cifoletti, F. Fusco,
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The dative enclitic pronoun -mA, referring to the Serli§ $rmli§ who is the recipi-
ent of the pledged property, is in all cases a “dative of disadvantage”.

3. As already elucidated by GUSMANI 1964, p. 113, fapuwerfta must surely
be a verb, the predicate of the remaining clause puk=mA=afd] fapuwerftal,
with the frequent verbal prefix fa-. The parallelism with the surrounding clauses
demands specifically a present third person (singular) verb, but it does not show
the expected -d/f ending. Gusmani correctly dismisses the possibility of seg-
menting off the final -aA as a dative enclitic pronoun. I propose rather that -zal
is formally a present third person (singular) medio-passive ending, matching
Hittite -ffari. Lydian shows palatalization of *s and *[. It would not be surpris-
ing 1if it likewise palatalized *r before a following *i. However, a palatalized r
might well have been unstable, leading to substitution by palatal(ized) A, partic-
ularly in word-final position, after regular apocope of the final unaccented *-i.>

4. The context argues strongly for a transitive verb with the potential violator as
the subject, as 1n the other clauses. A formally medio-passive fapuwerftal would
thus have to be functioning as a deponent. Such an assumption is not problematic
for an Anatolian language, as shown by examples such as Hittite present third sin-
gular medio-passive sarradda “violates” (an oath), Sarrattari “divides up”.?

5. Further analysis of the form and meaning of our verb is necessarily specu-
lative and of decidedly secondary interest. As noted above, we may segment off
the prefix fa-. Since a suffix -{e)rf- is hardly conceivable, the root appears to lie
m the sequence -werf-, pointing to *werP- (less likely *werw-). Any connection
with Hittite warp- “to bathe” or warpa- “enclosure” seems unlikely on semantic
grounds. Conceivable is a relationship to the base of Luvo-Hittite warpalli-
“mighty, powerful” or the like (= Akk. gasru in KUB 4.11 Ro 13).” A sense “or
wrests it from him by force” would be suitable for our Lydian passage (cf.
German sich bemdchtigen “to seize” < Macht “might, force™), but this is a mere
possibility.° I insist only that the context of fapuwerftal argues for a finite tran-

* Lydian shows no examples of word-final -r, so a final palatalized variant would also surely
have been problematic. Whether any internal examples of 4 in Lydian represent palatalized *r is a
separate question that I cannot pursue here. The present analysis requires no such assumption.

* For the latter see KUB 24.13 111 7, referring to the placement of images. For further examples
of transitive medio-passives in Hittite see NEU 1968, pp. 54-67.

T * Contra MELCHERT 1993, p. 265, Hieroglyphic Luvian (¥273) wa/i+ra/i-pi- means something
. like "virtue, skill”, as per HAWKINS and MORPURGO DAVIES 1986, pp. 76-77. Derivation of such a
-sense from a base *warp- “might” presupposed by warpalli- is quite possible, as shown by the
vmmlﬂﬂﬂfm&ﬂmﬂg of OF creeft from “power, might” (= German Kraft) to “skill, art”.

Therﬂﬁiﬂlﬂlﬂg~pu- of fapuwerf- is problematic. Since a sequence *wu (i.e. [vu]) is nowhere
o da“ W& are permilied to suppose that fapuwerf- represents *awuwerf-, but Fwi-
ardly. vlewed':'as'-gﬁggg_ligatinn. One could assume a preverb *u- matching Hittite u-
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sitive verb and that Lydian phonology and Anatolian morphology are compati-
ble with its analysis as a deponent medio-passive.

6. As shown by SCHURR 1997, text 22 describes mutual provisions made by
the Sardians and a group of people designated by the word mAimn(a)-. Among
the many important implications of Schiirr’s analysis for Lydian grammar are
reaffirmation of earlier proposals that -ms is the third person plural dative pro-
noun corresponding to Cuneiform Luvian -mma$ and Hittite -Smas (CARRUBA
1969, pp. 69ff. and 81) and that some words ending in -(V)s are nominative or
accusative animate plurals (cf. CARRUBA 1969 43 and 75).

7. Text 22 contains three clauses with likely verb forms in -fA. Lines 5-6
read: néigid=a mAimns ist sfarl iitA ak=ms alidad wiswid kardwy. In lines 7-11
we find: datros=k=ms gesi§ céntA miimnav sawv sfardétav ak=ms=ad
Siwraimi§ artimul kattirs kave=k pakillis armta=k gid=a iitA mAimns ist sfar2
ak=ms irduv Stwraimi¥ artimul kattirs. SCHURR 1997, 204 with n. 8, claims
that the clauses with #itA and c¢éntA contain no verb, but (nd)qgid=a 18 neuter
nom.-acc. singular, while by his own analysis mAimns must be animate nomina-
tive plural. This mismatch makes a nominal sentence extremely unlikely:
“Whatever the M’s (are)...”.® As for cénfi, it cannot credibly be separated from
the clear verb forms cénu and cénal (cf. GUSMANI 1964, p. 89).

8. SCHURR 1997, p. 209, argues for an animate accusative plural in -as versus
nominative singular and nominative plural in just -s, but the basis for such a
consistent distinction is extremely dubious. The form alarmas “self” in 13,1
next to preterite first singular cénsidv is clearly nominative singular and cannot
possibly be accusative plural (contra SCHURR 1997, p. 202 n. 3). I continue to
take mAimnas/mAimns as variants of the same form, just like alarmas/alarms

and inal/inl (thus with GUSMANI 1964, p. 31).” Current evidence suggests that in
Lydian animate a-stems the ending -(a)s was nominative singular, nominative

plural, and accusative plural.!®

< *qu- and then a hiatus-filling *-w-: *fa-u-werf- > *fa-wu-werf- > fapuwerf-. But this string of
unverifiable hypotheses is virtually worthiess.

7 These findings supersede the claim in MELCHERT 1991, pp. 138-139, for -as as an animate
nominative and accusative plural ending in Lydian, which is hereby withdrawn. As per SCHURR
1997, p. 202 n. 3, anaf in text 13,1 is surely the subject of 1ts clause.

8 SCHURR 1997, p. 207, translates “Was auch (immer) mAimn- bei sfar- (sind)”, assuming real
gender-number incongruence. In our current state of knowledge of Lydian I find such an assump-
tion unacceptably ad hoc.

5 Against Gusmani, however, the variants with -q- are original, and we are dealing with syn-
cope. An original consonant stem is not remotely credible in the case of alarma- and very unhkely
in the case of mAimna-. For ina- compare indni-. |

10 The fact that this ambiguity causes u#s very serious problems in interpreting Lydian texts fs
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9. Everything points to ndgid=a mAimns i$t sfarh iitAlgid=a {itA mAimns ist
sfarA as “Whatever __s the MAlimna’s from/in Sardis.”"" I follow SCHURR 1997,
p. 205, in taking -ms in the respective following clauses as third person dative
plural (referring back to mAimns) and SiwraAmis artimul as nominative plural. I
modify his analysis by interpreting kattiwy as preterite first plural (see
MELCHERT 1994, p. 336, with refs.) and kazzirs as preterite third plural
(MELCHERT 2004, p. 147). In the first instance the Sardians are speaking: “what-
ever s the MAimna’s from/in Sardis, we have decreed an alidad wiswid for
them.” This appears to be a reciprocal act versus that of line 3: mAimns alidad
kartirs “the MAimna’s have decreed an alidad wiswid.”*

10. Likewise in lines 7-11 we are likely dealing with some kind of reciprocal
obligations: “Also (-k) whatever (gesi3) datro- (18) 10 them (-ms) (= they have),
it s (céntd) for the MAimna’s (mAimnav) to §. to/for the Sardians." The §. of
Artemis, the priest of P. and the armta- have decreed it for them. Whatever __s
the MAimna’s from/in Sardis, the §. of Artemis have decreed to i. it to them (or
decreed it to be i. to them).”!*

11. The context argues that céntA is an impersonal verb with a meaning such
as “behooves, is required”. Verbs of this sense can be derived from a great vari-
ety of sources, but the fact that the same verb is attested as a personal verb in the
active narrows the range of possibilities. In 10,8 we find ak cénal nars g4 Sers
ciwvalis katradmés and in 10,19-20 ak epad ingnidv sfarwad ak cénu éna=k
taada=k Siwertd Santol. In the second mstance, where our verb is preceded by
“and epad 1 have made an oath/pledge” (for sfarwa- see GUSMANI 1975, pp.

no argument against such a system. Compare the ambiguity of the Hittite ending -ad in a-stems or
the Lycian ending -i in stems with “i-mutation”.

Il The word i§f has tentatively been taken as “in” (GUSMANI 1964, p. 136 with refs.), but
SCHURR 2000, p. 126, has argued persuasively that in text 1 the phrase ist esA wanal refers to a
location outside the tomb itself. This suggests that 5 may be equivalent not to “in”, but rather to
Greek ¢ “from”, also sometimes “outside of”. An etymological connection with €€ is quite possi-
ble (cf. the likely Lydian preverb i§-, on which see GUSMANI 1964, p. 134).

12 For katri- as “to decree” see MELCHERT 2004, p. 141. The boundary between clauses in
lines 2-3 is not entirely clear, and it is possible that (contra SCHURR 1997, p. 205) we should take
the preceding sfardéA astrkol miatalad as part of the same sentence: “To the Sardian g. as a
mAatalad the M’s have decreed an aMidad wiswid.” In this case the reciprocity would be explicit.

¥ In view of the negated ni-gesi- (in nigesi(d)=k dét in the preceding clause), I provisionally

o retain the interpretation of gesi- as “whatever”, but the stem formation of gesi- is guite unclear.

: Furarguments that it cannot belong to the same stem as geA=k (thus GUSMANI 1964, p. 182) see
Itﬁ‘-ntatwelytake l_:_i_:_::-_I_;h Sawv and irduv as an infinitives. For the latter see CARRUBA 1960, p.
S0CHURR 1997, p. 202 on wicv).




A

— e
Te—

dae g ==
T oo

e s —

’Iw I"l"'\.'\;'l-l;l.l-l.l.l.:\h -

Medio-Passive Forms in Lydian? 1165

170-171), a sense “to owe, be obligated” seems reasonable: “and I am obligated,
and (my) mother and father (as) §., for/to the §.” In 10,8 only ciwvalis
katradmés “divine decree” is fairly clear (MELCHERT 2004, p. 141). An overall
sense of “and the »n. was obligated on whom the divine decree (was) imposed”
seems possible. However, this depends on the form Sers also belonging to the
stem $i- “to bind upon, impose” (MELCHERT 2004, p. 141}, which is far from
assured. Merely as an example to show that such a combination of uses is possi-
ble I cite Greek ogeiim “1 owe”, whose medio-passive form dtﬁsilemzz is used
impersonally (alongside the more common active 0¢getier) to mean “is required,

must™.!° I forgo any etymological speculations.'®

I, 64

12. For litA the context pomts t0 a meaning such as “is due”: “whatever 1s
due the MAimna’s from Sardis.” Derivation from *A ei- “to go” is possible: cf.
English “goes to” in the sense “falls to the lot of “the race goes to the swift.”?’
The ditference in shape between putative medio- passwe ii-tA and cén-tA versus
fapuwerf-tak would be due to the preceding cluster -7/~ in the latter, which pre-
vented the syncope seen in -#4.18

13, Our inability to determine with any reliability the meaning of most
Lydian lexical morphemes unfortunately renders our analyses even of grammat-
ical morphemes tentative and provisional. The present account is no exception, I
do hope to have shown that the infernal evidence of the texts argues that fapuw-
erftal, iitA, and cénrA are present third person finite verb forms. If one accepts
this premise, their further analysis as formal medio-passives derived from the
known Proto-Anatolian ending *-fori seems to me a plausible hypothesis.

b As in Euripides, Alcestis 782: fipotoic drnaot kaBvavely o¢eiletar‘all men must die”.

'¢ The widely accepted hypothesis that cén- is an extension of ca- (e.g. GUSMANI 1964, p. 89
and MELCHERT 1997, p. 39) is based on little more than the phonetic resemblance and carries no
weight. [ note here that, whereas ¢én- continues to appear to be intransitive, the arguments in
MELCHERT 1997, pp. 39-40, that ca- is intransitive must now be entirely reevaluated. In particular,
in view of the findings of SCHURR 1997 cited above we must again take seriously the suggestion
of CARRUBA 1960, p. 52 et aliter, that some cases of enclitic -gs are amimate accusative plural,

'7 Similarly in Latin: it ad me lucrum “the profit falls/is coming to me” (Plautus, Poen. 633).
In view of acc. pl. mAimns mnstead of dat.-loc. pl. mAimnay one could also think in terms of “what-
ever concerns the MAimna’s on the part of Sardis.” Again derivation from “to go” is possible: cf.
German angehen.

8 Naturally T do not claim that all Lydian words ending in -#(@}A are third person present
medio-passive verbs. For example, the contexts argue that kspAfal m 11,4 and waredtaA in 11,5

are dative-locative singulars.
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